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זוהר היומי
תיקוני הזוהר — דף מ״ב ע״ב

תקונא עשרין, וחד ועשרין

טקסט התיקונים

רוֹם אוּ מָ ר )ישעיהו מ כו( שְׂ מַ תְּ יהּ אִ ''ה, עֲלֵ לֶּ ''י אֵ א אלהי''ם, אלהי''ם מִ רָ ית בָּ אשִׁ רֵ בְּ

''ה. לֶּ א אֵ רָ י בָ אוּ מִ ינֵיכֶם וּרְ עִ

תרגום לעברית

ר מַ יו נֶאֱ לָ ''ה, עָ לֶּ ''י אֵ י''ם מִ לֹהִ  י''ם, אֱ לֹהִ  א אֱ רָ ית בָּ אשִׁ רֵ ים, בְּ רִ שְׂ עָ ד וְ חָ אֶ ים, וְ רִ שְׂ קּוּן עָ תִּ

''ה. לֶּ א אֵ רָ ''י בָ אוּ מִ ינֵיכֶם וּרְ רוֹם עֵ אוּ מָ שְׂ

טקסט התיקונים

ינָן )נ''א וִ א הֲ נַן לָ אֲ יתוּן וַ וִ הֲ ה דַּ מַ נָא בְּ קְ עֲסַ תְ ין אִ רִ אָמְ ין, וְ בִ ין סָ רֵ ן תְּ מָּ תוּ תַ ית, נָחְ אשִׁ רֵ בְּ

ית. אשִׁ ין רֵ רֵ א ב' תְּ דָ ולא הוינן(, וְ

תרגום לעברית

ינוּ )ולא יִ לֹא הָ אָנוּ  ם, וְ יתֶ יִ הֱ ה שֶּׁ מַ נוּ בְּ קְ סַּ עַ תְ ים הִ רִ אוֹמְ ים, וְ נִ קֵ נֵי זְ ם שְׁ דוּ שָׁ ית, יָרְ אשִׁ רֵ בְּ

ית. אשִׁ נֵי רֵ זֶה ב', שְׁ היינו(, וְ

טקסט התיקונים

ד, אלהי''ם נַן חַ ן אֲ עַ ינָן וּכְ וִ לַת הֲ ד, וּתְ נַן חַ א אֲ ר הָ יהוּ, אָמַ ינַיְ ית בֵּ א נָחִ לָּאָה קָ בָא עִ א סָ הָ

אָה, )ס''א יעָ בִ אָה, וּשְׁ יעָ בִ י רְ יהִ אִ לַת, וְ ין תְּ לֵּ אִ א בְ רָ ''י בָ לֶּה, מִ א אֵ רָ ''י בָ אי מִ דַּ וַ

וחמשאה(, )וס''א ותשיעאה(.
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תרגום לעברית

ד, חָ ת אָנוּ אֶ כָעֵ ינוּ, וְ יִ לֹשׁ הָ שָׁ ד וְ חָ י אָנוּ אֶ ר: הֲרֵ ם. אָמַ ינֵיהֶ ד בֵּ יוֹן יָרַ לְ עֶ ן הָ זָּקֵ נֵּה הַ הִ

ית יעִ בִ ית וּשְׁ יעִ בִ יא רְ הִ לֹשׁ, וְ שָּׁ לּוּ הַ אֵ א בְּ רָ י בָ ''ה, מִ לֶּ א אֵ רָ ''י בָ אי, מִ דַּ י''ם וַ לֹהִ  אֱ

)וחמישית( )ותשיעית(.

טקסט התיקונים

לַת ה וּתְ עָ בְ נַן שִׁ א אֲ ץ, הָ אָרֶ ת הָ אֶ יִם, וְ מַ שָּׁ ת הַ הוּ אֶ ינְ אן נִ ין, וּמָ בִ ית סָ ינוּן שִׁ ית אִ אשִׁ רֵ בְּ

יהוּ. יְ ין עֲלַ יזִ נִ גְּ

תרגום לעברית

ה לֹשָׁ ה, וּשְׁ עָ בְ י אָנוּ שִׁ ץ, הֲרֵ אָרֶ ת הָ אֵ יִם וְ מַ שָּׁ ת הַ ם? אֵ י הֵ ים, וּמִ נִ קֵ ה זְ שָּׁ ם שִׁ ית הֵ אשִׁ רֵ בְּ

ם. יהֶ ים עֲלֵ נוּזִ גְּ

טקסט התיקונים

בוּעוֹת, ה שָׁ עָ בְ נַן שִׁ א אֲ א הָ ין דָּ גִ ה, וּבְ עָ בְ יְהוּ שִׁ לַ בְ קִ ה לְ ידָ חִ בַּת יְ ין וּבַת שְׁ בִ ה סָ עָ בְ ין שִׁ לֵּ אִ בְּ

יהוּ, יְ רַ תְ זַנֵּב אַבַּ ה מְ וָ א הֲ ימָ ד עוּלֵ חַ

תרגום לעברית

ה עָ בְ י אָנוּ שִׁ שּׁוּם זֶה הֲרֵ ה, וּמִ עָ בְ ם שִׁ דָּ נֶגְ ה כְּ ידָ חִ בַּת יְ לוּ וּבַת, שֶׁ לָּ ים הַ נִ קֵ זְּ ת הַ עַ בְ שִׁ בְּ

ם. יהֶ זַנֵּב אַחֲרֵ יָה מְ ד הָ חָ ם אֶ לֶ בוּעוֹת, עֶ שָׁ

טקסט התיקונים

תּוּן כַּחְ ךְ אַשְׁ רָ חֲבֵ תְּ וַ י, אַנְ בִּ י רַ בִּ יהּ רַ רוּ לֵ רוֹי, אָמְ בְ חַ א וְ ישָׁ דִּ ינָא קַ בוֹצִ עוּ בְּ רְ ין אַעִִ בִ ין סָ לֵּ אִ וְ

יכוּ. יְ רַ תְ זַנֵּב אַבַּ א מְ חָ אָרְ יהוּ בְ אִ א דְ ימָ ד עוּלֵ חַ

תרגום לעברית

יךְ רֶ חֲבֵ ה וַ י, אַתָּ בִּ י רַ בִּ רוּ לוֹ: רַ יו, אָמְ רָ חֲבֵ ה וַ דוֹשָׁ קְּ ה הַ נוֹרָ מְּ ת הַ שׁוּ אֶ גְ ים פָּ נִ קֵ זְּ לּוּ הַ אֵ וְ

יכֶם? זַנֵּב אַחֲרֵ ךְ מְ רֶ דֶּ הוּא בַ ד שֶׁ חָ לֶם אֶ ם עֶ צָאתֶ מְ
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טקסט התיקונים

יָין רְ שִּׁ נּוּן מַ אִ יָא, וְ וְ חִ בָא דְ רָ קְּ יָין מִ א אַתְ הֲווֹ קָ ין דַּ יאִ גִּ יָין סַ רְ שִּׁ מַ נָא בְ עִִ רַ ר לוֹן, אַעִִ אָמַ

כָל ל בְּ אֵ רָ ין יִשְׂ יַחֲדִ מְ ון דִּ וָ ין אַתְ שִׁ מְ חַ א דְ רָ טְ סִּ ין, מִ לוֹתִ א צְ לָ בְּ קַ זָן לְ זַרְ ין מְ תִ נָחְ ין דְּ אָכִ לְ מַ דְּ

ין נָחֲתִ ין דְּ אָכִ לְ מַ יִם )שמות יג יט(, דְּ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ל מֵ אֵ רָ נֵי יִשְׂ לוּ בְ ים עָ חֲמוּשִׁ הוֹן וַ בְ א, דִּ יוֹמָ

ה, בוּרָ גְ א דִ פָ תוּקְ ין )ס''א סלקין( בְּ הוּ הֲוה נָחֲתִ לְּ ין, כֻּ לוֹתִ ל צְ נָּן עַ מַ א מְ קָ בָא, דְ רָ א קְ אַגָּחָ לְ

ל, אֵ רָ יִשְׂ ין דְּ ה חוֹבִ כַמָּ יהוּ, בְ יְ רַ תְ ין אַבַּ פִ דְ א רָ קָ יהּ דְּ ילֵ ין דִּ יָלִ ה חֲ כַמָּ יָא, וְ וְ חִ ין לְ חִ כַּד נָצְ

א פָ תוּקְ יהוּ בְ יְ א עֲלַ תָ נָחְ ינָה, דְ י בִ יהִ אִ ם יהו''ה דְּ שֵׁ ין בְּ לִ כְּ תַּ סְ ין, וּמִ לוֹתִ י צְ ארֵ ינוּן מָ אִ וְ

א יָם יָּם )שם טו א(, דָּ ה בַ מָ בוֹ רָ רֹכְ הוּ סוּס וְ יַּים בְּ קַ תְ אִ יְהוּ, וְ יּוּמַ קִּ ין מִ לִ הוּ נָפְ לְּ ה, כֻּ בוּרָ גְ דִ

ע. מַ יאַת שְׁ רִ קְ ון דִּ וָ ין אַתְ שִׁ מְ ינָה, חַ י בִ עֲרֵ נ' שַׁ

תרגום לעברית

ים אָכִ לְ מַּ חֲנוֹת הַ ם מַ הֵ שׁ, וְ נָּחָ ל הַ ב שֶׁ רָ קְּ הַ ים מֵ יוּ בָאִ הָ ים שֶׁ בִּ חֲנוֹת רַ נוּ מַ גַשְׁ ם: פָּ הֶ ר לָ אָמַ

כָל ל בְּ אֵ רָ ים יִשְׂ יַחֲדִ ן מְ הֶ בָּ יּוֹת שֶׁ אוֹתִ ים הָ שִּׁ ל חֲמִ צַּד שֶׁ לּוֹת, מִ פִ תְּ ל הַ בֵּ קַ ים לְ זִ זֹּרָ  ים מְ דִ יּוֹרְ שֶׁ

ב, רָ קְּ עֲרֹךְ הַ ים לַ דִ יּוֹרְ ים שֶׁ אָכִ לְ מַּ הַ יִם, שֶׁ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ל מֵ אֵ רָ נֵי יִשְׂ לוּ בְ ים עָ שִׁ חֲמֻ ם וַ הֶ בָּ יוֹם, שֶׁ

שׁ, נָּחָ ת הַ ים אֶ חִ נַצְּ מְּ שֶׁ ה, כְּ בוּרָ גְּ ף הַ תֹקֶ ים )עולים( בְּ דִ יוּ יוֹרְ ם הָ לָּ לּוֹת, כֻּ פִ ל תְּ ים עַ נִּ מֻ מְּ שֶׁ

לּוֹת, פִ י תְ עֲלֵ ם בַּ הֵ ל, וְ אֵ רָ ל יִשְׂ ים שֶׁ אִ ה חֲטָ כַמָּ ם, בְּ יהֶ ים אַחֲרֵ פִ רוֹדְ לּוֹ שֶׁ יָלוֹת שֶׁ ה חֲ כַמָּ וְ

ים לִ ם נוֹפְ לָּ ה, כֻּ בוּרָ גְּ ף הַ תֹקֶ ם בְּ יהֶ ת עֲלֵ דֶ יּוֹרֶ ינָה, שֶׁ יא בִ הִ ם יהו''ה שֶׁ שֵׁ ים בְּ לִ כְּ תַּ סְ וּמִ

יּוֹת אוֹתִ ים הָ שִּׁ ינָה, חֲמִ י בִ עֲרֵ יָּם, זֶה יָם, נ' שַׁ ה בַ מָ בוֹ רָ רֹכְ ם סוּס וְ הֶ יֵּם בָּ קַ תְ ם, וּמִ יּוּמָ קִּ מִ

ע. מַ יאַת שְׁ רִ ל קְ שֶׁ

טקסט התיקונים

ינוּן אִ ין דְּ לוֹתִ ר צְ תַ זַנֵּב בָּ מְ הוּא דִ ר הַ תַ א בָ לָ כְּ תַּ סְ אִ ינָא לְ יְ עַ כוּ לְ ה לְ וָ יָּא הֲ רַ בְ חַ יהּ וּלְ רוּ לֵ אָמְ

ין לוֹתִ ינוּן צְ ין אִ גִ ילָא, וּבְ עִ הוֹן לְ מְּ א עִ חָ רְ פָ ין וּלְ נִ ם אָחֳרָ א עִ קָ לְ סַ שׁוּ לְ ית לוֹן רְ לֵ ין, וְ שִׁ לָּ חַ

ן טָ ר קָ נַעַ , )ישעיה יא ו( דְּ יךָ ים אַחֲרֶ לִ נֶּחשָׁ ךָ כָּל הַ זַנֵּב בְּ יְ ר )דברים כה יח( וַ מַ תְּ ין אִ שִׁ לָּ חַ

ג בָּם. נוֹהֵ
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תרגום לעברית

ם ל אוֹתָ לּוֹת שֶׁ פִ תְּ ר הַ זַנֵּב אַחַ מְּ ר אוֹתוֹ שֶׁ כֵּל אַחַ תַּ סְ הִ יֵּן לְ עַ כֶם לְ יָה לָ ים: הָ רִ חֲבֵ לַ רוּ לוֹ וְ אָמְ

ן יל אוֹתָ בִ שְׁ לָה, וּבִ עְ מַ ן לְ מָּ רֹחַ עִ פְ לִ רוֹת וְ חֵ אֲ ם הָ עֲלוֹת עִ שׁוּת לַ ן רְ הֶ ין לָ אֵ לָּשׁוֹת, וְ ם חַ הֵ שֶׁ

ג בָּם. ן נוֹהֵ טָ ר קָ נַּעַ , שֶׁ יךְ ים אַחֲרֶ לִ נֶּחֱשָׁ ךְ כָּל הַ זַנֵּב בְּ יְ ר וַ מַ לָּשׁוֹת, נֶאֱ חַ לּוֹת הַ פִ תְּ

טקסט התיקונים

ד ר חַ סֵ ם חָ אִ יהּ, וְ לוֹתֵ יהּ צְ ית לֵ ד אִ כָל חַ יו''ד ה''א וא''ו ה''י, וְ ין בְּ קִ לְ ר סָ שֶׂ ין עֵ לֵּ אִ דְּ

שׁוּ יהּ רְ ית לֵ לֵ יָא, וְ נְ יהוּ עַ אִ ין דְּ גִ יהּ, בְּ מֵּ יהּ עִ ילֵ א דִ לוֹתָ יק צְ לִ א סָ אָה, לָ רָ תְ ילוּ בַ פִ יהוּ אֲ נַּיְ מִ

יָא נְ עַ א דְ לוֹתָ יא צְ הִ הַ ד דְּ א, עַ קָ לְ סַ ן לְ בָ כְּ עַ תְ ין מִ לוֹתִ הוּ צְ לְּ ין, כֻּ נִ ם אָחֳרָ יהּ עִ לוֹתֵ א צְ קָ לְ סַ לְ

ד ינָהּ, עַ גִ ין בְּ פִ טְּ עַ תְ הוּ מִ לְּ כֻ י יַעֲטוֹף )תהלים קב א(, דְּ י כִ נִ עָ ה לְ לָּ פִ א תְּ ין דָּ גִ ת, וּבְ יקַ לִ סְ

יהוּ. נַּיְ הּ מִ א בָּ רוּדָ ית פִּ לֵ הוֹן, דְּ מְּ א עִ קָ לְ י סָ יהִ אִ דְּ

תרגום לעברית

ד חָ ר אֶ סֵ ם חָ אִ לָּתוֹ, וְ פִ ת תְּ ד יֵשׁ אֶ חָ כָל אֶ יו''ד ה''א וא''ו ה''י, וּלְ ים בְּ ר עוֹלִ שֶׂ עֶ לּוּ הָ אֵ שֶׁ

שׁוּת ין לוֹ רְ אֵ י, וְ נִ הוּא עָ שּׁוּם שֶׁ מּוֹ, מִ לּוֹ עִ לָּה שֶׁ פִ תְּ לֹא עוֹלָה הַ לּוּ אַחֲרוֹן,  פִ ם, אֲ הֶ מֵ

ל לָּה שֶׁ פִ הּ תְּ אוֹתָ ד שֶׁ בוֹת לַעֲלוֹת, עַ כְּ עַ תְ לּוֹת מִ פִ תְּ ים, כָּל הַ רִ חֵ אֲ ם הָ לָּתוֹ עִ פִ עֲלוֹת תְּ הַ לְ

יא עוֹלָה הִ ד שֶׁ לָהּ, עַ לָ גְ פוֹת בִּ טְּ עַ תְ לָּם מִ כֻּ י יַעֲטֹף, שֶׁ י כִ נִ עָ ה לְ לָּ פִ שּׁוּם זֶה תְּ י עוֹלָה, וּמִ נִ עָ הֶ

ם. הֶ הּ מֵ רוּד בָּ ין פֵּ אֵ ם, שֶׁ הֶ מָּ עִ

טקסט התיקונים

י גַבֵּ ב לְ קֵ יאַת עָ רִ קְ תְ א אִ לוֹתָ אי צְ הַ יק, וְ א צַדִּ י דָ נִ אן עָ א, מָ תָּ ינְ כִ יהוּ שְׁ י אִ נִ עָ א דְ לוֹתָ וּצְ

יר חִ סָ ל גַּב דְּ יק, אַף עַ סִ לֹא יַפְ בוֹ  ל עֲקֵ שׁ כָּרוּךְ עַ ילוּ נָחָ פִ ר אֲ מַ תְּ ינָהּ אִ גִ ין, וּבְ נִ ין אָחֳרָ לוֹתִ צְ

נוֹי ל בְּ א עַ יגוֹרָ טֵּ א קַ פָ אוֹלָ ין לְ ה חוֹבִ כַמָּ אָת ד', בְּ י קוֹצָא דְ יהִ אִ ה דְ אי נְקוּדָ הַ הּ לְ לָ

ד, חָ ן אֶ ן ד' מִ לַּק קוֹצָא מִ תַּ סְ ינֵיהּ אִ גִ יק, בְּ סִ ם יַפְ אִ ה, דְּ יא נְקוּדָ הִ הַ יק לְ סִ לֹא יַפְ א,  תָּ ינְ כִ שְׁ דִּ
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לַּק קוֹצָא תַּ סְ א אִ לָ יק, וְ סִ א יַפְ יָא לָ וְ ין חִ גִ בְ בוֹ, דִּ עֲקֵ שׁ כָּרוּךְ בַּ יהוּ נָחָ אִ ר, דְּ אַר אַחֵ תָּ שְׁ אִ וְ

יב תִ כְ א הוּא דִ נֵּיהּ, הֲדָ ח מִ רַ ק, וּבָ יהוּ פּוֹסֵ אִ לַּק, וְ תַּ סְ ב אִ רָ קְ ין עַ גִ ל בְּ בָ ד, אֲ חָ ן אֶ אָת ד' מִ דְ

חוּצָה. יֵּצֵא הַ יָּנָס וַ הּ וַ יָדָ דוֹ בְּ גְ יַּעֲזוֹב בִּ )בראשית לט יב( וַ

תרגום לעברית

לּוֹת פִ תְּ ל הַ ב אֶ קֵ את עָ רֵ זּוֹ נִקְ ה הַ לָּ פִ תְּ הַ יק, וְ י? זֶה צַדִּ נִ עָ י הֶ ינָה, מִ כִ יא שְׁ י הִ נִ עָ לַּת הֶ פִ וּתְ

ת ב אֶ סּוֹבֵ ל גַּב שֶׁ יק, אַף עַ סִ לֹא יַפְ בוֹ  ל עֲקֵ שׁ כָּרוּךְ עַ לּוּ נָחָ פִ ר אֲ מַ הּ נֶאֱ לָ לָ גְ רוֹת, וּבִ חֵ אֲ הָ

ינָה, לא כִ שְּׁ נֵי הַ ל בְּ יָא עַ גוֹרְ טֵ ד קָ לַמֵּ ים לְ אִ ה חֲטָ כַמָּ ל אוֹת ד', בְּ קּוֹץ שֶׁ יא הַ הִ זּוֹ שֶׁ ה הַ דָּ נְּקֻ הַ

ר, אָר אַחֵ שְׁ נִ ד, וְ חָ ן אֶ ן ד' מִ קּוֹץ מִ ק הַ לֵּ תַּ סְ לוֹ מִ לָ גְ יק, בִּ סִ ם יַפְ אִ ה, שֶׁ דָּ הּ נְקֻ ת אוֹתָ יק אֶ סִ יַפְ

ן אוֹת ד' מִ ל הָ קּוֹץ שֶׁ ק הַ לֵּ תַּ סְ לֹא מִ  יק, וְ סִ לֹא יַפְ שׁ  נָּחָ לַל הַ גְ בִּ בוֹ, שֶׁ עֲקֵ שׁ כָּרוּךְ בַּ הוּא נָחָ שֶׁ

הּ יָדָ דוֹ בְּ גְ זֹּב בִּ  יַּעֲ כָּתוּב וַ נּוּ. זֶהוּ שֶׁ מֶּ חַ מִ ק, וּבוֹרֵ הוּא פוֹסֵ ק וְ לֵּ תַּ סְ ב מִ רָ קְ יל עַ בִ שְׁ ל בִּ בָ ד, אֲ חָ אֶ

חוּצָה. יֵּצֵא הַ יָּנָס וַ וַ

◆ הקטע מתחיל בדף זה וממשיך בדף הבא )מ״ג ע״א( ◆

טקסט התיקונים

דוֹ גְ זֹב בִּ  יַּעֲ הוּ וַ ר לוֹן מַ ן, אָמַ ירָ עִ ר בְּ ר אַחֵ מֵּ חַ יהוּ, מְ יְ גַבַּ ן לְ מַּ דַּ זְ א אִ קָ א דְ ימָ א עוּלֵ י הָ כִ הָ אַדְ

יָא וְ חִ דוֹ דְ גְ יהוּ בִּ א אִ דָ א, וְ תָּ ינְ כִ שְׁ א דִ יתָ ת בֵּ רַ קְ עָ ר ב', דְּ קַ י עָ יהִ ב אִ רָ קְ א עַ לָּ הּ, אֶ יָדָ בְּ

ה י, חֲצוּפָ מִּ ה עִ בָ כְ ת שִׁ רַ אָמְ ן, דְּ ם יָשָׁ ם גּוּף אָדָ א עִ רָ בְּ חַ תְ אִ יָא לְ יָא אַתְ וְ ה, כַּד חִ ה זָרָ עֲבוֹדָ דַ

חוּצָה. )נ''א כ''י ובגין דא אפילו נחש כרוך על יֵּצֵא הַ יָּנָס וַ ית וַ רִ אוֹת בְּ ר בְּ מַ תְּ זוֹנָה, אִ

עקבו לא יפסיק, אף על גב דסתיר לה לההיא נקודה דאת ד' לא יפסיק, דאי יפסיק

בגיניה אסתלק קוצא מן ד' דאחד ואשתאר אחר דאיהו נחש כרוך בגין דחויא לא

יפסיק ולא אסתלק, ואיהו פוסק וברחת מניה, אבל עקרב יפסיק, כמה דעבד יוסף

צדיקא הדא הוא דכתיב וינח בגדו אצלה וינס וכו'. אדהכי הא עולימא קא אזדמן
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לגבייהו מחמר בתר בעירן, אמר לון מאי וינח בגדו אצלה וכו', אלא עקרב עקר ב',

דעקר ביתא דשכינתא, כד בעיא לאתחברא עם צדיקייא צריך לאפסקא מניה, ולא

יתהני מיניה ואפילו

תרגום לעברית

הּ? יָדָ דוֹ בְּ גְ זֹב בִּ  יַּעֲ ה זֶּה וַ ם: מַ הֶ ר לָ מוֹת. אָמַ הֵ בְּ ר הַ ר אַחַ מֵּ חַ ם, מְ הֶ ן לָ מֵּ דַּ זְ ם הִ לֶ י עֶ ךְ הֲרֵ ין כָּ בֵּ

ה ל עֲבוֹדָ שׁ, שֶׁ נָּחָ ל הַ דוֹ שֶׁ גְ זֶהוּ בִּ ינָה, וְ כִ שְּׁ ית הַ ת בֵּ ה אֶ רָ קְ עָ ר ב', שֶׁ קַ ב הוּא עָ רָ קְ א עַ לָּ אֶ

ר מַ ה זוֹנָה, נֶאֱ י, חֲצוּפָ מִּ ה עִ בָ כְ ת שִׁ רֶ אוֹמֶ ן, שֶׁ ם יָשֵׁ ם גּוּף אָדָ ר עִ בֵּ חַ תְ הִ שׁ בָּא לְ נָּחָ הַ שֶׁ ה, כְּ זָרָ

חוּצָה. )כ''י נ''א, ומשום זה, אפלו נחש כרוך על עקבו לא יֵּצֵא הַ יָּנָס וַ ית וַ רִ אוֹת בְּ בְּ

יפסיק, אף על גב שמסתיר את אותה נקדה של אות ד', לא יפסיק, שאם יפסיק, בגללו

מסתלק הקוץ מד' של אחד, ונשאר אחר, שהוא נחש כרוך, משום שנחש לא יפסיק

ולא הסתלק, והוא פוסק ובורחת ממנו, אבל עקרב יפסיק, כמו שעשה יוסף הצדיק.

זהו שכתוב וינח בגדו אצלה וינס וכו'. בין כך הרי העלם הזדמן אליהם מחמר אחר

הבהמות, אמר להם: מה זה וינח בגדו אצלה וכו'? אלא עקרב עקר ב', שעקר את בית

השכינה. כשרוצה להתחבר עם הצדיקים, צריך להפסיק ממנו ולא יהנה ממנו, ואפלו

מן העור שלו. לך לך, אומרים לנזיר, סביב סביב, ולכרם אל תקרב, זהו שכתוב וינח

בגדו אצלה, העור של יצר הרע, וזהו בגדו של הנחש עבודה זרה, כשהוא בא להתחבר

עם הצדיקים ואמרה שכבה עמי, חצופה זונה, נאמר באות ברית וינס ויצא החוצה(.

מקור ומהדורה
הטקסט הארמי והתרגום לעברית: אתר תורת אמת )toratemetfreeware.com( — © ר' פנחס ראובן שליט"א.

:)CC BY-NC-SA 2.5( 2.5 ייחוס – שימוש לא מסחרי – שיתוף זהה Creative Commons מופץ שלא למטרות רווח, בכפוף לרישיון

creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/2.5

עיצוב הדף: זוהר היומי.


